THE HoLy SACRIFICE OF THE MASS

CATHOLIC

in Latin with English Rubrics
and English Translation

www.OurLadyisGod.com

January 2024


http://www.ourladyisgod.com/

:3urkes ‘sso1) oy

Jo u3IS 9y} Yym 911y Y} UI PIXIW 3q 0} JAJeM U} SAJIJOUBS PUE ‘YJ0q
ur sanod 3sar1d oy ‘ssejp ojearid e oq 31 J1 Ing 901[_YD) Y} 0JUI J9jeM

oy} uodeIp-qns Y} ‘duim a9y} sinod uooeap oy ‘[erodio)) ayj uodn ISoH
o sooe[d oy ‘uojed owres oY) YIIM SSOID) AU} JO USIS Ay} Surjew udy [,

"UOIJBAJES JO SUBdW € sB Wway) pue dw jijoid Aew 1 jey) ‘peap pue

SuIAI] SoTjOYIR)) [NJYIIR] [[ J0F ASIMINI] pue Judsaid 219y [[e JO J[eYdq uo
{500u31[FoU puR ‘SISUILJO ‘SUIS SSA[IdqUINU AW 10J dUOJE 0} ‘pPOr) dNI) pue
SuIA1] AW ‘NOZ 03 I9JJO JUBAIIS AYMIOMUN JNOX ‘T YOIyM IS0Y ssapjods sy
*3q [[BYS 19A3 PUE ST ‘Sem OYA\ 1SOUD AJOH Y[ Joyed Y], PoD ‘LdHIDV

‘womyes pe jerorjord

SII[T 30 “TYIW 0 STOUNJOP Anbje SIAIA WNIOJT[OYIL)) SNQI[OPY
snqruwo o1d 39 pas ‘snqnueswndId snqruwo oxd 39 ‘srow
SINUQII[ZAU 39 ‘SNQIUOISUIIJO 32 ‘SNBI2Ad snqrjrqerdwnuul
01d ‘WNIDA 19 WNATA WNIW WNJ(J ‘Iq1} 0IJJO

snn} snjnwey snugipul 039 wenb ‘wensoy wejgnoewwl
ouey ‘wnoueg wnuidg wnned wnd ‘AdIDS ns

:sAes oy ‘dn

Surrapjo yorym 9soy oy} s udjed oy} sode) JJoswIY ISALIJ Y} ‘SSBI
oreanad © 2q 11 J[ 1so11J SUIIBIONJO Y} 03 ISOH Y} Yaim udjed oy SOAIS
UOOBIP Y} ‘SSBIA UWD[OS © 3q 1 JT , Ae1d sn 397, :sA.S oY ‘SIY) 1OV

"NOA Y)IM OS[e puy
) pnde anbonb 37 (ssuodsax souarpne) 3y
"NOA Y)Im 9q pon
“WNJSIqOA WN_(J ‘A

:sAes oy ‘o1doad oy 03 Suruing pue Ieyy AY) SISSIY ISALIJ Y[,



21

Placeat tibi, sancta Trinitam, obséquium servititis meae: et
praesta; ut sacrificium, quod oculis tuae maiestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique et Gmnibus, pro quibus
illud 6btuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Deum
Nostrum.

May the performance of my service be acceptable to thee, O sanctified
Trinity, and grant that the sacrifice which I, unworthy, have offered before
the eyes of thy Majesty, may be acceptable to thee, and that it may be
propitiatory by the compassion for me, and for all for whom I have offered
it; through Christ our God who was, is and ever shall be.

Then he kisses the Altar:and lifting up his eyes, extending, raising, and
joining his hands, and bowing his head to the cross, he says:

Benedicat vos omnipotens Deum, facing the people he sanctifies
them once: Matronam, et Filium, et Spiritum Sanctum.

May Almighty God sanctify you, facing the people he sanctifies them
once: the Mother who was, is and ever shall be, the Son, who was, is
and ever shall be, and the Holy Ghost who was, is and ever shall be.

R. (audience response) Deam Matronam Nostrae, et Deum Jesum
Christum, et Deum Patrum Spiritum Sanctum, gratias.

Thanks be to God Our Lady who was, is and ever shall be, God Jesus Christ
who was, is and ever shall be, and God the Father, the Holy Ghost who was,
1s and ever shall be.

Deum, qui humanae substantiae dignitdtem mirabiliter
condidisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hliius aquae
et vini mystérium, eius divinitatis esse consortes, qui
humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Deum Jesum
Christum Filium: Qui tecum vivit et regnat in unitaite Deum
Patrum Spiritum Sanctum.

O God, Who in creating man didst exalt his nature very wonderfully and
yet more wonderfully didst establish it anew; by the Mystery signified in
the mingling of this water and wine, grant us to have part in the Godhead
of Him Who hath deigned to become a partaker of our humanity, Jesus
Christ, Thy Son, Our God, who was, is and ever shall be: Who liveth and
reigneth with Thee, in the unity of God The Father The Holy Ghost Who
was, 1s and ever shall be.

He next takes the Chalice, and offers it, saying:

Offérimus tibi, Deum, Calicem salutaris, tuam deprecantes
cleméntiam: ut in conspéctu divinae maiestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute, cum odore suavitatis ascéndat.

We offer unto Thee, O God, the Chalice of salvation, entreating Thy
mercy that our offering may ascend with a sweet fragrance in the sight of
Thy divine Majesty, for our own salvation, and for that of the whole
world.

Then he makes the Sign of the Cross with the Chalice, and places it
upon the Corporal, and covers it with a napkin; then joining his hands
upon the Altar, and bending himself towards it, he says:

In spiritu humilitatis et in animo contrito suscipiamur a te, Deum Jesum
Christum: et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut
placeat tibi, Deam Matronam nostrae et Deum Patrum Spiritum
Sanctum.
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He takes the cup with his right hand and upon crossing himself he says:

Sanguis Deum Nostrum Jesum Christum custodiat animam
meam.

May the Blood of Our God Jesus Christ who was, is and ever shall be,
preserve my soul.

He takes the whole blood with the particle, (which was mixed with it
before,) which is being taken or drunk, if there are any persons to
receive the communion, let him communicate to them.

Quod ore sumpsimus, Deum Jesum Christum, pura mente
capiamus: et de munere temporali fiat nobis remédium
sempitérnum.

Grant, O God Jesus Christ who was, is and ever shall be, that what we have
taken with our mouth, we may receive with a pure mind; and that from a
temporal gift it may become for us an everlasting remedy.

In the meantime, he holds out the Chalice for the minister, who pours a
little of the wine which purifies, and he continues:

Corpus tuum, Deum Jesum Christum, quod sumpsi, et
Sanguis, quem potavi, adh&reat viscéribus meis: et praesta; ut
in me non remaneat scélerum macula, quem pura et sancta
refecérunt Sacraménta.

May Thy Body, O God Jesus Christ who was, is and ever shall be, which I
have received and Thy Blood which I have drunk, cleave to my inmost
parts, and grant that no stain of sin remain in me; whom these pure and
holy Sacraments have refreshed.

Receive, O Holy Trinity, this oblation which we make to Thee in memory
of the Passion, Resurrection and Ascension of our God Jesus Christ who
was, is and ever shall be; and in honor of God Our Lady who was, is and
ever shall be, Pope St. Peter, of these and of all the Saints. To them let it
bring honor, and to us salvation, and may they whom we are
commemorating here on earth deign to plead for us in heaven. Through the
same Christ our God.

Then he kisses the Altar, and turning to the people, extending and
joining his hands, he says, in a voice moderately loud:

Orate, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud
Deum Patrum Spiritum Sanctum.

Pray that my Sacrifice and yours may be acceptable to God the Father The
Holy Ghost Who was, is and ever shall be.

Those assisting, or those who stand around, otherwise the Priest
himself, says:

Suscipiat Deum Jesum Christum sacrificium de ménibus tuis
(vel meis) ad laudem et gloriam néminis sui, ad utilitatem
quoque nostram, totiisque Ecclésiae suae sanctae.

May God Jesus Christ who was, is and ever shall be God accept the
Sacrifice from thy hands, to the praise and glory of His Name, for our
benefit and for that of all His holy Church.
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Then bending down a little, he takes both parts of the Host between the
thumb and forefinger of his left hand, and the paten between the same fore
finger and the middle finger; and striking his breast with his right hand, and
raising his voice a little, he says three times with devotion and humility:

Deam Matronam Nostrae, non sum dignus, and saying quietly to
himself: ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et
sanabitur anima mea.

God Our Lady, who was, is and ever shall be, I am not worthy that Thou
shouldst enter under my roof; but only say the word, and my soul shall be
healed.

Deum Jesum Christum, non sum dignus, and saying quietly to
himself: ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et
sanabitur anima mea.

God Jesus Christ, who was, is and ever shall be, I am not worthy that Thou
shouldst enter under my roof; but only say the word, and my soul shall be
healed.

Deum Patrum Spiritum Sanctum, non sum dignus, and saying
quietly to himself: ut intres sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur anima mea.

God the Father, the Holy Ghost, who was, is and ever shall be, I am not
worthy that Thou shouldst enter under my roof; but only say the word, and
my soul shall be healed.

After crossing himself with his right hand, with the Eucharist on the
Chalice, he says:

The Priest standing, and joining his hands, and raising his eyes to
the Heavens, and immediately casting them down, bending himself
very low before the Altar, and placing his hands over it, says:

TE {GITUR, clementissime Mater et Pater, Deam Matronam
nostrae et Deum Patrum Spiritum Sanctum, per Deum Jesum
Christum, Filium Tuum, Deum nostrae, supplices rogamus ac
pétimus kissing the Altar, uti accépta habeas, et benedicas, joining
hands, he makes the sign of the cross over the chalice three times: haec
Sanctam Sacrificam illibata; Extending his hands, he continues: in
primis quae tibi offérimus pro Ecclésiam Tuam Sanctam
Cathoélicam: quam pacificare, custodire, adundre, et régere
dignéris toto orbe terrarum: atque Cathodlicae.

Most merciful Mother, God Our Lady who was, is and ever shall be and
Father, God The Father The Holy Ghost who was, is and ever shall be we
humbly pray and beseech Thee, through God Jesus Christ Thy Son, Our
God who was, is and ever shall be, to accept this Holy Sacrifice of the
Mass, which we offer up to Thee, in the first place, for Thy Holy Catholic
Church, that it may please Thee to grant her peace, to preserve, unite, and
govern her through-out the world, and for all who profess the Catholic
Faith.

Prayers for the living:

Meménto, Deam, famuldérum famularimque tuarum joining
hands, he quietly prays for his intentions: then he continues with

outstretched hands: et Omnium circumstantium, quorum tibi fides
cognita est et nota devoétio, pro quibus tibi offérimus: vel qui
tibi offerunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus:
pro redemptione animarum suarum, pro spe salutis et
incolumitatis suae: tibique reddunt vota sua aetérno Deum,
Vivo et vero.
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With the Particles he makes the Sign of the Cross three times over the Chalice
saying:

Haec commixtio et consecratio Corporis et Sanguinis Deum
Jesum Christum, fiat accipiéntibus nobis inad salitem
aetérnam.

May this mingling and hallowing of the Body and Blood of our God Jesus
Christ who was, is and ever shall be, be for us who receive it a source of
eternal salvation.

He kisses the Altar and giving the sign of peace, he says:

V. Pax tecum.
Peace be with thee.

R. (audience response) Et quoque apud te.
And also with you.

Deum Jesum Christum, qui ex voluntate Deam Matronam
Nostrae, cooperante Deum Patrum Spiritum Sanctum, per
mortem tuam mundum vivificésti: libera me per hoc
sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab 6mnibus
iniquitatibus meis et univérsis malis: et fac me tuis semper
inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas: Qui
cum ed6dem Deam Matronam Nostrae et Deum Patrum
Spiritum Sanctum vivis et regnam eternam.

O God Jesus Christ who was, is and ever shall be, Who, by the will of God
the Mother who was, is and ever shall be, and the co-operation of God the
Father, the Holy Ghost who was, is and ever shall be, hast by Thy death
given life to the world: deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from every evil; make me cling always to

Humbly we pray Thee, O God The Father The Holy Ghost Who was, is
and ever shall be, to consecrate it so that it may become for us the Body
and Blood of Thy dearly beloved Son, our God Jesus Christ who was, is
and ever shall be.

Qui pridie quam paterétur, he takes the Host in his hands, accépit
panem in sanctas ac venerabiles manus suas, he raises his eyes to
Heaven: et elevatis oculis in Caelum, ad te Deum Patrum
Spiritum Sanctum Suum Omnipoténtem, tibi gratias agens,
making the sign of the cross over the Host, Consecretavit, fregit,
deditque alumni Suis, dicens: Accipite, et manducate ex hoc
omnes.

Who, the day before He suffered, took bread into His Holy and venerable
hands, and having lifted up His eyes to heaven, to God The Father The Holy
Ghost who was, is and ever shall be, His Holy Father, giving thanks to Thee,
Consecrated it, broke it, and gave it to His students, saying: Take and eat ye

all of this:

Holding the host with both his hands between his forefingers and thumbs, he
says the words of consecration secretly, distinctly, and attentively, or with
intention:

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

FOR THIS IS MY BODY.

Having finished the words of consecration, immediately kneeling down,
he adores the consecrated Eucharist. He then rises up, shows it to the
people, and places it upon the corporale and again adores it. And he
does not separate his fingers and thumbs, only when the host is to be
laid down, until the oblation, or washing of his fingers.

Then, uncovering the Chalice, he says:
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Ave Deam Matronam nostrae, gratia plena.

Deum Patrum Spiritum Sanctum tecum.

Deam Matronam Nostrae, Matram Deum Jesum Christum,
misericordia nobis peccatoribus nunc,

et en hora mortis nostrae.

Hail God Our Lady, full of grace, God the Father Holy Ghost is with
Thee. God Our Lady, Mother of God Jesus Christ, Have mercy on us
sinners, now and at the hour of our death.

He then takes the paten between his fore and middle fingers, and says:

Libera nos, qué&sumus Deum Patrum Spiritum Sanctum, ab
omnibus malis, praetéritis, praeséntibus et futlris: et
intercedénte bedta et gloridsa semper Deam Matronam
Nostrae, cum Papa Petrum Sanctorum, et Gmnibus Sanctis,
the Priest makes the sign of the cross with the paten, da propitius pacem
in diébus nostris: kissing the paten, ut, ope misericordiae tuae
adiuti, et a peccato simus semper liberi et ab omni
perturbatione securi.

Deliver us, we beseech Thee, O God the Father, the Holy Ghost who was,
is and ever shall be, from all evils, past, present and to come, and by the
intercession of God Our Lady who was, is and ever shall be, together with
Pope St. Peter, and all the Saints, mercifully grant peace in our days, that
through the bounteous help of Thy mercy we may be always free from sin,
and safe from all disquiet.

Kneeling down, he adores it: rises up, shows it to the people; lays it
down, covers it, and again adores it; then having separated his hands, he
says:

Unde et mémores, Deum, nos servi tui, sed et plebs tua
sancta, ejusdem Christum Filium Tuum, Deum nostrae, tam
beatae passionis, necnon et ab inferis resurrectionis, sed et in
caelos gloriosae ascensionis: offérimus praeclarae majestati
tuae de tuis donis ac datis.

And now, O God, we, Thy servants, and with us all Thy holy people,
calling to mind the Sanctified Passion of this same Christ, Thy Son, our
God, likewise His Resurrection from the grave, and also His glorious
Ascension into heaven, do offer unto Thy most sovereign Majesty out of
the gifts Thou hast bestowed upon us.

Extending his hands, he continues:

Supra quae propitio ac seréno vultu respicere dignéris.

Deign to look upon them with a favorable and gracious countenance, and to
accept them.

Bowing profoundly, he joins his hands, places them on the Altar and says:

Supplices te rogdmus, Deum Patrum Spiritum Sanctum, jube
haec perférri per manus Tuum, ut quotquot, He kisses the Altar,
ex hac altaris participatione sacrosanctum Deum, Filium
Tuum, He joins his hands and makes the sign of the cross once upon the
Host and once upon the Chalice, Corpus et Sanguinem sumpsérimus,
He signs himself, saying: omni sanctificatione caelésti, et gratia
repledmur. Per eindem Christum Deum nostrae.
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